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METAPHTONYMY IN SPHERE OF EMOTIONS CONCEPTUALIZATION
IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE

Nagornaya Aleksandra Viktorovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Moscow City Teachers ‘ Training University
alnag@mail.ru

The article analyzes the action of mataphtonymy projection mechanism in emotions conceptualization in the modern English-
language culture. The research object is the descriptions of emotional states, which use somatic vocabulary for denoting mental
processes. The article shows the role of metonymy in the incorporation of corporal dynamics in the process of the comprehension
of emotions, and demonstrates the function of metaphor in conveying the qualitative characteristics of an emotional state.

Key words and phrases: metonymic and metaphorical projection; mataphtonymy; verbal representation; conceptualization; emo-
tion; experiential basis; somatic marker.

YAK 372.881.111.1
[enarornueckue HaAyKu

B cmamuve npedcmasnen onvim paspadomku y4eoHo-memoouyeckozo nocooust 0nisi 00y4uenuss YCmHOMY UHOSAZbIYHO-
MYy BPOpecCUoHATbHOMY 0OUWEHUIO CMYOEHNO08 Hes3bIKOGbIX CReYUaIbHOCmel (Ha npumepe n0020MoBKU CReYuani-
cmog cepwvi ynpasnenus). [1o0pobHo onucvieaemcs cmpykmypa nocoous, NpUeoOImcst npumepsbl 3a0anutl, Cnoco o-
CMBYIOWUX COBEPULEHCIMBOBAHUIO HABBIKOG 2080PEHUSL 8 PAMKAX NPOPECCUOHATLHOU MEeMAMUKU.

Kniouesvie cnosa u qbpa3bz: y‘IC6HO—MeTOI[I/I‘IeCKOC HOCO6I/I€; HWHOA3BIYHOC HpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHOC O6H.ICHI/IG; pcUeBbIC
KIIMIIEC, yqe6H0—pequa$1 CUTYyalud; poJjIeBas urpa.

Hapgexnuna Enena FOpbeBHa, K. nies. H., TOLEHT

larypuas Ejgena AjiekceeBHa, K. e/, H.

Hayuonanenuiii uccnedosamensvcxutl TomcKutl 20Cy0apcmeeHtblil yHusepcumem
e_a_shaturnaya@mail.ru; nadezhdina_elena_tsu@mail.ru

HEKOTOPBIE ACIIEKTBI OBYUYEHUS YCTHOMY HHOA3BIYHOMY ITPO®ECCUOHAJIIBHOMY
OBIIEHUIO: U3 ONBITA CO3JIAHUS YYEBHO-METOJAYECKOI'O TOCOBUS®

B mnocnegane roasl n3ydeHne HHOCTPAHHOTO S3bIKa CTYIACHTAMH-MEHEIKepaMi CTAaHOBHUTCS HEOThEeMJIEMOH da-
CTBIO X 001ero u npodeccuoHanbHoro oopasosanus. CoryacHo paspadboranHoid YMO 1o JIMHIBHCTHYECKOMY 00-
Pa30BaHHMIO (HES3bIKOBBIE BY3bl) NP MOCKOBCKOM I'OCYIapCTBEHHOM JIMHIBHCTHYECKOM YHHBEPCUTETE NIPUMEPHOI
nporpamme JUCHUIUIMHBL «VHOCTpaHHBIA SI3BIK», B KAaueCTBE OCHOBHOW IETH INPEAyCMaTPUBAETCS JIOCTHXKECHHUE
KOMMYHUKAaTHBHOH KOMIIETCHIIMH, HEOOXOJMMOW sl KBAIM(UIMPOBAHHOH HH(POPMAIMOHHOH M TBOPYECKOH

© Hanexnuna E. 10., [latypras E. A., 2013


mailto:alnag@mail.ru
mailto:e_a_shaturnaya@mail.ru;
mailto:nadezhdina_elena_tsu@mail.ru

ISSN 1997-2911 dunonoruyeckne Hayku. Bonpocbl Teopum u npaktukun, Ne 11 (29) 2013, yactb 2 135

JIeSITEJIFHOCTH B PA3JIMYHbIX chepax M CUTyalusix JeJOBOr0 NapTHEPCTBA, COBMECTHOM MPOW3BOJCTBEHHOW U HAYY-
HOH pabore [7]. s GonpimHcTBa OYQyIIMX CHELUAIMCTOB CEpsl YIPaBICHUS B CHIY NPO(ECCHOHATIBHBIX I10-
TpeOHOCTEH OBNA/ICHUE S3BIKOM IPOOIDKUTCS U IOCIe OKOHYAHUS By3a. DTO CBSI3aHO, MPEXKIE BCETO, C BO3pacTa-
HHEM OCO3HAHHS POJH W3y4aeMOTO SI3bIKa B CTAHOBJICHHH OOMICKYIBTYPHOU M MPO(decCHOHATFHONH KOMITETCHTHO-
CTH COBpeMeHHOTo crenuamucta. Cieayer 3aMeTHTh, 94TO MPO(ECCHOHATIBHO OPHEHTHPOBAHHOE OOydeHHWE WHO-
CTpaHHOMY S3BIKY KaK CPEICTBY OOIIEHHS C HOCUTEISIMU Pa3HBIX KYIbTYp, HApAIy C OCHOBHOH IIETIbIO, IIPECIIeayeT
U IpyTue 1enn o0pa3oBaHUs, a UMEHHO: BOCIIUTATEIbHYIO W pa3BUBAIOMIYIO [5; 6]. B cOBOKyImHOCTH OHHM TIO3BOJIS-
0T OTIPENENATh U COAepKaHNe, U METOMBI, ¥ IPUHIINIIBI, U CpeACcTBa 00ydeHus [2; 3; 4].

Jnst mocTikeHus 1eell B 00y4eHHH HHOCTPaHHOMY SI3bIKY HE0OXOIMMa METOMYECKH BEpHAs M ITPOLyKTUBHAS
opraHmzaiys y4eoHoro nporecca. He MeHee BaKHYIO pOJIb MTpaeT HaloJIHEHHE y4eOHOTro OOIIEHHSI COOTBETCTBY-
IOIINM COJIEp)KaHHEM B 3aBHCHUMOCTH OT pellacMoi 3a1auu. B Hamem cityyae 310 — 0o0y4eHHe YCTHOMY MHOS3bIYU-
HOMY NpOo(eCCHOHATBLHOMY OOIIEHHIO M COBEPIICHCTBOBAHHE YCTHOW peud CTYAEHTOB-MeHekepoB. OnalieHue
SI3BIKOM KaK OCO3HaHHOE €ro M3y4eHHe o0ecIlieuuBaeTcsl TeM, YTO IeJIeHANpaBIeHHBIN Mpolecc 00y4eHns] MaKCH-
MaJIbHO NPHOJIMKEH K YCIIOBUSIM PEasbHOTO MCIIONB30BaHMs s3bIKa. [IpH 3TOM 00y4deHne OCYIIECTBISIETCSI HA OCHO-
Be Y4eOHO-METOANIECKOTO MTOCOOHs, ColepKaHIeM KOTOPOTO SIBIAIOTCS POJIEBBIC UTPHl U YICOHO-pPEUEBBIC CUTYa-
UM, CBSI3aHHBIC C OyIyIIeH CIeIMaIbHOCTHIO CTYACHTOB, OPHEHTHPOBAaHHBIE Ha (JopMHpOBaHHE HX Tpodeccho-
HAJIBHOW KOMITETCHTHOCTH M YUUTHIBAIOIINE MX TOTPEOHOCTH.

Pa3zpaboTtanHoe Hamu mocoOune MpegHa3HAYeHO U O3HAKOMIICHHS CTYACHTOB C Pa3IHYHBIMU aCHEKTAMU CH-
CTeMBI TOCYIapPCTBEHHOTO M MYHHUIIMITAJIHHOTO YIPABICHUS U C OCOOCHHOCTAMH NPO(eCcCHOHATBFHOTO S3bIKa TOCY-
APCTBEHHBIX CITy’KAIIUX. B CBSA3M ¢ 3THM AJIs TOCOOHS OBLTH BBIOPAHBI CIICAYIOIIHE TEMBI:

Module 1. Selection of personnel.

Module 2. Effective meetings.

Module 3. Negotiating.

Module 4. Effective presentation.

Module 5. Communication at work.

JlanHoe mocoOue IOJDKHO CIIOCOOCTBOBATH COBEPIICHCTBOBAHMIO HABBIKOB TOBOPEHUSI B paMKax IpodeccHo-
HAJIHOW TEMAaTHKH W Pa3BUTHIO YMEHHHA ONEPUPOBATH PEUEBHIMU KITUINE U CIENUANBEHON TepMuHoIorueid. OHO co-
CTOUT W3 MOXYJIEH, KaXKIbI U3 KOTOPHIX OOBEAWHCH ONHOW TEMOM M pacKphIBacT OIUH M3 ACICKTOB YIpPABICHUS.
CrpyKkTypa KakJoro MOIYJIS MTOCTPOCHA KaK CaMOCTOSTEIHHBIN KOMIUICKC, NMCIOIINN YHUPUIHPOBAHHYIO CTPYK-
Typy U COCTOSIINHN U3 IIEPEUNCICHHBIX YaCTeH.

1) Start-up activity. JTa 9aCTh COCTOHUT U3 BBICKa3bIBAHHN M3BECTHBIX JIIOJICH IO TeMe MOAYII, a TaKXKe psjaa
BOTIPOCOB, TO3BOJIAIONINX AKTHBU3WPOBATH 3HAHUS, IOJYUYCHHBIC CTYICHTAMH Ha POJHOM S3BIKE Ha 3aHITHAX IO
CHeLUaIbHOCTH.

2) Reading. JlanHas 4acTh MpeJCTaBIsICT COO0H HAOOP ayTEeHTHYHBIX TEKCTOB MO TEMATHKE MOIYJIS.

3) Follow-up activity. 3nech NPeICTaBICHBI YIIPAXHECHUSI HAa OTPAOOTKY OCHOBHOM JICKCUKHU IO TEME MOIYJIS.

4) Phrasal area. Jta 4acTh COACPKUT CHHCOK HanOOJEE YaCTO BCTPEUACMBIX CIIOB M BBIpaXKEeHHH mpodeccuo-
HAJILHOU CEpHI.

5) Language functions. B naHHO# 9acTH MPEIJIOKEHBI YIPAKHEHHUS PEIPOIYKTUBHOTO XapaKTepa, MO3BOJISIO-
[IMe COCPEJOTOYNTh BHUMaHUE CTYICHTA Ha COJIep)KaTeIbHON CTOPOHE M MPOPadoTaTh JIEKCHIECKUI MaTepHal.

6) Speech practice. 3nech peaCcTaBICH KOMMYHHKATHBHBIC 3aJIaHUS C MPEIIOKEHHBIMH JICKCHISCKAMU €U~
HUIAMU.

7) Role-play — ponepbie urpsl. Heo6X0IMMO OTMETHTB, YTO YIeOHOE TOCOOUE COACPKUT MPHIIOKEHHE JUIS TIpe-
moJlaBaTesiei ¢ IMOAPOOHBIM OMICaHUEM CITOC00a IIPOBECHHS POJIEBBIX HIP.

8) Final task — TBOpueckoe 3amaHue. B COOTBETCTBUHU ¢ TEMON MOIYNs CTYACHTY NpeJjaraeTcs HOArOTOBUTH
cOO00IIeHNE TI0 TEME.

HckiroueHne cocTaBisieT BBOAHBIA MOAYNb — [ntroduction, KOTOPBIM COIEPKUT KIIIOYEBBIC MOHATHS U 3aTparu-
BaeT OCHOBHBIE acIeKThl ympasiieHus. [loMumo mMoaynei, mocobue CoAep>KUT NBYS3BIYHBIA MUHH-CIIOBaph — Eng-
lish-Russian dictionary of civil service and management jargon, co3nanubiii Ha ocHoBe cioBaps O. M. ba3oBckoit u
. JI. benseroii [1] u crienuanbHO OTOOPAaHHBIX HAMU TPOGECCHOHATBHBIX )KapTOHU3MOB, a TaKke pasien Addition-
al situations for role plays, pennararoIui TOMOIHUTEIHHBIC POJICBBIC CUTYAI[UH U UTPHL.

Criemyer OTMETUTB, YTO OOYYCHHE YCTHOMY HHOS3BIYHOMY MPO(ECCHOHATHFHOMY OOIIEHHIO — IPOIIECC MOATAIl-
HBIA. PaboTa BRICTpamBaeTcs 1Mo MPUHIIMITY TOCTEIIEHHOTO MTEPeX0a OT YIPaKHEHHH PEPOIYKTHBHOTO XapaKkTepa
K VIPaXHCHHUSM MPOAYKTHBHOTO THIIA, YTO ITOMOTAET YYUTHCSI CTPOUTH CAMOCTOSTEIBFHOE BBICKAa3bIBAHHE TIO TPO-
O1eMe ¢ BBIXOIOM B OOIIIEHHE CHavaja B y4eOHO-peyeBOil CUTyaIllH, a 3aTEM B POJIEBOI Urpe. JTO mpearnosaraer,
B CBOIO Ouepe/ib, NPEIBApPUTEIBHOE YCBOCHHE SI3BIKOBOIO MaTe€pHalla B TPEHHUPOBOUYHBIX SI3BIKOBBIX M PEUYEBBHIX
YIPaKHEHUSIX U Pa3BUTHE COOTBETCTBYIOIIMX HABBIKOB, KOTOPHIC MO3BOJISIIOT COCPEIOTOYUTHCS HA COAEPIKATENb-
HOM CTOPOHE BBICKA3bIBAHUS.

Ha nepBom a3Tarne — 03HaAKOMHUTEILHOM — CHa4ajla BBIMOJIHSIOTCS YIPXKHEHHUS U 3aJIaHUs! 110 IPOTHO3UPOBAHHIO
COJICpIKaHUsI MOMYJIS TIO KJIFOYEBBIM CJIOBaM, IUTATaM, Ha3BaHHUSM TEKCTOB. [IpernosaBarens HaCTpauBaeT CTY/ACH-
TOB Ha 00CYX/IEHHE OMNPE/ICIEHHOr0 Kpyra npodiieM B paMKax TeMbl MOJYJIS, €ro 3ajada 3aKJIi4yaercst B CHATHU
TPYIHOCTEH COJEPIKATEIBHOIO XapaKTepa, CBA3aHHOTO ¢ (OHOBBIMH 3HaHUSIMHU. [10 CyTH, 3TO MPOrHO3MPOBaHKE
COJIEpXKAHUSI TEMBI C OMOPOW Ha CYOBEKTHBIA OIBIT CTYICHTOB, a TaK)Ke aKTHBH3ALUS WX 3HAHWUN U BBIABICHHC
YPOBHS OCBEIOMJIEHHOCTH M0 3aJJaHHOH Npo0JieMe U CTENeHN 3aMHTEPECOBAHHOCTH. 3aTeM IOCPEJICTBOM PadOTHI €
TEKCTaMH, JTUAIOTAMH, BHITONHCHHS 33JJaHAHN 110 ayJIUPOBAHHUIO CTYJCHTHI 3HAKOMSITCS C TUIHYHBIMU CUTYAIMSIMH
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00IIIEHHs] B paMKaX U3y4aeMOi TEMBI, a TAKXKe ¢ HEOOXOMUMBIMHU JJIsl 3TOrO peueBbIME Kituie. Tak, pasnenst Start-
up activity, u Reading 3HaKOMAT CTYJIEHTOB C 00IIell MPOOIEMATUKON MOIY/ISI U TUIMYHBIMU CUTYAIMsAMH OOIIe-
HUSI, XapaKTepHBIMU JJIsI JAHHOW TeMbl, a B yacTu Phrasal area CTyIEHTBI 3HAKOMSTCS C PEUCBBIM PEIIEPTYapoM,
HEOOXOAUMBIM ISl OCYIIECTBICHUSI TPOPECCHOHANTBLHOTO OOIICHHS B paMKax 33JaHHON TEMBbI.

Bropoit 3tam paboTsl — cTangapTU3npyronwid. OIHOM U3 3a/1a9 JAHHOTO 3Tarla SBIAETCS aKTHBH3AI HOBOH JIeK-
CHKH M PEYEBBIX KIHUIIE B PEUH, YTO MPEATIOIATACT BBIMOIHEHHE YIIPAKHEHUH U 331aHHi HA OTPAOOTKY HOBBIX JICKCH-
YECKHX SIMHUI] B TPEHUPOBOYHBIX SI3bIKOBBIX U PEUEBBIX YIpaXHEHUsX. B pasnene Language functions npeactaBieHbl
TPEHUPOBOYHBIC KOMMYHHUKATUBHBIC YIIPAXKHEHHs, HAPABICHHbIE HA OTPaOOTKy pedeBoro penepryapa. Ha stom srta-
e MCIOJIL3YIOTCS MPUEMBl M 3a[aHus, CBS3aHHbIE C Y3HABAHHWEM SI3BIKOBBIX €MHHII, 3aBEPIICHHEM MPEI0NKEHHI
C MOMOIIIBIO PEUYEBBIX KITHIIE, BHITIOIHSIIOTCS YIIPAKHEHHS BOIPOCHO-OTBETHOT'O THUIIA, HA TIOMCK COOTBETCTBHI (IIepe-
KPECTHBIH BEIOOP), pacroiokeHre (hparMeHTOB JUAIOra B IIPABUIILHOM TOCIIEA0BATEILHOCTH U T.11. Hanmpumep:

—  eblbepume nPasUIbLHLLL NEPEBOO NPEONONCEHUSL U3 NPEOTONCEHHBIX BAPUAHIMOB,

—  8O0CCMAHOBUME PENUKU 8 OUAL02e, ONUPASICL HA KTI04esble C108d HAd POOHOM S3bIKE,

— 8ocnpouseedume OUaIOZ 00HO20 U3 cOOECeOHUKO8, 60CCMAHABNUBAS ONYIeHHblE Ppasmenmbl PenuxK;

—  CAMOCMOSMENbHO PACWUPbIME PENnUKU 6 COOMBEMCMBUU ¢ KOMMYHUKAMUBHOU 3a0ayell;

—  80CCMAHOBUME PENUKU 8 NPABUTILHOM NOPSIOKe;

—  pacwupvme peniuKu.

Ha nocneayromnieM — BapbUPYIOIIEM — 3TaIe, 0Cie BBEACHHUS M OTPaOOTKH SI3bIKOBOTO Marepuala, CTyIeHTam
MpeAIaraeTcs pelieHrue npoOIeMHbBIX 3a7ad B KOHKPETHO 3a/IaHHBIX Y4eOHO-peueBbIX cHUTyauusx. Pazmen Speech
practice CONEPXXUT yueOHO-peueBble CHUTYalMH, MOOYXKIAIONIKE CTYACHTOB YHOTPEOIATh peueBble 00pa3ubl Ui
peteHust podhecCHoHaTbHO-HANPABICHHBIX 3a/au. Y4eOHO-pEUEBbIE CUTYAIMH SBIIAIOTCS JTAallOM YIPaBJIsIEMOTO
00IIEHH s, HA KOTOPOM HMCIIOB3YIOTCS PA3INYHBIE OMOPHI B BU/IE PEUEBBIX CXEM, KAPTOUEK, KIFOUEBBIX CJIOB, [T03BO-
JSIFOLIMX BIIOCIIEICTBUU pealln30BaTh CBOOOJHOE OOIIEHHE B POJIEBOW Mrpe. YTpaKHEHUs Ha 3TOM dTare Hpeny-
CMaTpUBAIOT CUTYaTHBHOE YIOTpeOIeHUE KaK SI3IKOBOTO MaTepuaa, Tak U pa3HbIX peueBbix kiuiine. Hampumep:

— cocmasvbme OUANOZ NO meme K YKA3aHHOU CUMYayuu ¢ y4emom KOMMYHUKAMUGHOU 3a0ayu HA OCHO8E Npo-
2pammbl 00WeHUsl, KOMOPAs 3A0Aemcst 6 8Ude MAKMUKU PeYe8020 NOGeOeHUsl, KIIOYe8blXx 00paA3y0s, 00s3amenbHblX
oelicmeuil;

—  gbICKAdICUME C80e MHEeHUE (Cocmagbme OUaN02) Ha OCHOBe COOOUAEMOL UHPOPMAYUL C YHEMOM CUMYAYUl U
3a0a4 oowenusl,

— cocmasbme 0uanoe (MOHOI02) K cepuu npednazaemvix 00CmosamenbCems,

— cocmasvbme paszHOOOpasHvie OUANO2U U MUKPO-OUALO2U K OOWEHUIO 8 YCI08UAX NOJuUN02d (OUCKyccul,
obcyacoenus u m.o.);

— cocmasvme blCKA3bIGAHUE HA OCHOBE NIAHA U CHUCKA HOBBIX (8b10ENEHHBIX) CILOG.

[TpuBenem npumeps! cutyanuii no reme Selection of personnel.

Situation 1. An employee has decided to leave the company. Prepare a list of questions and ask him / her to clar-
ify his / her position, find out the reason for his / her decision and express your opinion about this situation. While
dramatizing take into account the following information:

Clarifying Giving an opinion
What exactly ... by ...? Let me ... the details of ...
Could you ...? 1 think we need ...
Why ... our company? Well, I'm ... ... of ...
What aspects of ... deal with? 1 suggest we ...

Key words: shift work, to postpone, relationship, staff, contract details, be promoted, salary, job responsibility,
to take into account, resignation, to complain about.

Situation 2. You are the personnel manager of a company which was created only 5 years ago and is rapidly
expanding. At the moment your company needs an assistant manager. Conduct an interview with an applicant
for the post of an assistant manager, ask questions about:

— the applicant s personal backgrounds;

— his / her personal traits,

— find out why the applicants apply for the job, what they know about the company and what salary they expect.

Ha 3aBepmiaroiem — TBOpPYECKOM — 3Tale MPOBOAUTCS TPeyCMOTPEHHAs pasziesnioM Role-play (ponesas urpa)
10 TEMaTHKE MOAYJISl, IIPEACTaromas B KauecTBe 0oJjiee BEICOKOTO YPOBHSI OPraHW30BaHHOTO MHOS3BIYHOTO OOIIe-
HUSI, UMATHPYIOIIAs KaKOH-JIM00 31H30.1 NpO(ecCHOHAIBHOM JIESITEFHOCTH U CIIOCOOCTBYIONIAs Pa3BUTHIO YMEHUS
MIOCTPOEHMSI HEMOATOTOBJIEHHOT0 AUCKYypca. [IpenmnonaraeTcs, 4To CTyIEHTHI YK€ 00J1aJaf0T ONpeJIeNIeHHBIM apce-
HaJIOM 3HaHWH, YMEHUH ¥ HaBBIKOB 110 JAHHOH TeMe, II03TOMY MIPBI IIPOBOJSTCS Ha 3aBepIIalolleM dTare o0yde-
nust. PoneBas urpa — atan cBobogHoro o0mieHus. CTyieHTaM MpeoCTaBiIsIeTCss BO3MOXKHOCTh pean3aliy BhIOpaH-
HOM LIEJIN M CAMOCTOSITENILHOTO €€ JOCTHIKEHHUS B IIPOIIECCe UMUTALUK MPO(ECCHOHAIBHOTO OOLICHHS.

Enuneiii ¢popmar Bcex Mojysiel mocobust obierdaer ydeOHbIH MpoIece M MMEeT IEIbI0 0Ka3aTh IOI0KUTENb-
HBIA TICHXOJIOTHYECKUH 3¢dekT Ha o0ydaeMbIX: 3HAKOMas CTPYKTypa CHHUMAaeT YyBCTBO CTpaxa, CO3JacT CIOKOMH-
HBIM HaCTPOH ¥ YBEPEHHOCTh B YCIIEUTHOM IIPEOA0ICHUH TPYIHOCTEN.

ABTOpBI IOCOOUST HE MPEAJIATal0T CTPOTUX METOAMYECKUX PEKOMEHAIN MO ero MCIOJIb30BAHUIO, TTOCKOJIBKY,
KpOME CIIeNHabHBIX BY30B, OHO MOXET OBITh IPMMEHEHO B CaMbIX PAa3HBIX YCIIOBHSX OpraHM3alUM y4eOHOro
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nporecca. IlpenogaBarens MOXET caM ONPEAETUTh KOHKPETHbIE NIPUEMBI B 3aBUCHUMOCTH OT YPOBHS HOATOTOBKU
CTY/ICHTOB, LieJiel 00y4YeHUs M KOJIMYeCTBa YacoB, OTBEACHHBIX Ha padOTy ¢ TeM WM UHBIM MoayneM. Pa3nenst Mo-
T'YT U3y4aThCs B TPeUIaraeMoil ocie10BaTeIbHOCTH, BBIOOPOTHO, BO3ZMOXKHO TAK)XKE CEJIEKTHBHOE HCIIOJIb30BAHHE
OTACTHHBIX MOIYNEH. DTO KacaeTcs W BBIOJIHEHUS 3aJaHUH M yNPa)XHECHWH B paMKax MOJYyJeH, BEIOOP KOTOPBIX
OTIpEIETISIETCSI MPAKTHUECKUMH 3aJadaMi M yCIOBHSIMHU Yy4eOHOTO 3aBeleHMs. HekoTopas H30BITOYHOCT PEIEBBIX
KJIMIIE U TPEHUPOBOYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX YNIPAXHEHUH NPOJUKTOBAHA JKEJIAHWEM 00ECTIeUnTh OOJBIIYIO BapH-
aTHBHOCTbH B BEIOOpE PEUEBOTO pemepTyapa Il peleHNs Ipo(ecCHOHANBHBIX 331ad, 3aJaHHBIX B y4eOHO-PEIEBBIX
CUTYaIUsIX M POJIEBBIX UI'PaX, © MOOWILHOCT B aJIallTAllMy K HYX/1aM KOHKPETHOH ayIUTOPHH.
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SOME ASPECTS OF TEACHING ORAL PROFESSIONAL FOREIGN-LANGUAGE COMMUNICATION:
FROM ATTEMPT OF TRAINING TEXTBOOK CREATION

Nadezhdina Elena Yur'evna, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Shaturnaya Elena Alekseevna, Ph. D. in Pedagogy
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The article presents the attempt of the development of training textbook for teaching oral professional foreign-language commu-
nication to the students of nonlinguistic specialties (by the example of training managers). The structure of the textbook is de-
scribed in detail; the examples of tasks that contribute to the improvement of speaking skills within the framework of profession-
al subject matter are given.

Key words and phrases: training textbook; professional foreign-language communication; language clichés; training and speech
situation; role play.
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B cmamve paccmampusaemces npobnema «8MOPULHBIX MEKCMOBY, CO30AHHbIX 8 JHCAHpe TUMEPAMYPHO20 POMAHCA
xonya XVIII — nepsoti nonosunvt XIX 6. Aemop cmamvu evisnsisiem pasiuuHsle Qopmvl MeHCMeEeKCHMO8bIX OMHOUEHUL
MeAHCOY TUMEPAMYPHBIMU POMAHCAMU U UX NPOMOMEKCIMAMU, YMO NO360JAem NOJAYyYUmy 00jee NOHble C8e0eHUs]
0 paseumuu 3mo2o rHcawpa 6 Poccuu, npunyunax dcanposoii asmopedaexcuu 8 smom nepuoo, a makice H0-HOBOMY
632/IAAHYMb HA PO MEKCMOE, GMOPUYHAS NPUPOOA KOMOPLIX, He2AMUGHO 60CNPUHAMAS KPUMUKAMU U UHMEpRpema-
MOPAMU-COBPEMEHHUKAMU, CHOCOOCIMB08ANIA UCKTIOUEHUIO UX U3 KpYea YmeHUs U NoJia 3peHus ucciedosameineil.

Kiouesvie cnosa u ghpasei: maTepaTypHbIA pOMAHC; MPOTOTEKCT; BTOpUYHBIH TeKCcT; B. A. Xykosckuii; B. H. Onug;
A. E. buctpom; B. I'. Termsakos; B. U. Koznos.
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JUTEPATYPHBIA POMAHC KAK BTOPUYHBIN TEKCT®

[MpoGnema BTOPUYHBIX TEKCTOB HEOJHOKPATHO CTAHOBMIJIACH MPEIMETOM BHUMAHHMS HCCIleJoBaTelNeld B pa3IMuHbIX
obmactax. Teopust TOTaNBHON HMHTEPTEKCTYalbHOCTH, NpHU3HABaeMasi KaK KPYMHEHIINMHY 3alaJHBIMH TEOPEeTHKaMHU
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